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甘珠爾 320 通帙第72Sa 320 經部

འཕགས་པ་དེ་བཞིན་གཤེགས་པའི་གཟུགས་བརྙན་བཞག་པའི་ཕན་ཡོན་ཡང་དག་པར་བརོད་པ་ཞེས་བྱ་བའི་ཆོས་ཀི་

རྣམ་གྲངས

聖留如來影像利益正說法門

Dharmākara
Ye-śes sñ

iṅ-po
3.4

甘珠爾 32
通帙第

34Ka
32 般若部

སེས་པ་རབས་ཀི་གེང་གཞི
本生緣經 (本生緣起)

Ānandaśrī

Ñ i-ma 

rgyal-

mtshan

133.7

甘珠爾 11
通帙第

31Ga-32Ṅa
11 般若部

འཕགས་པ་ཤེས་རབ་ཀི་ཕ་རོལ་ཏུ་ཕིན་པ་ཁི་པ་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོ་མདོ
聖般若波羅蜜多一萬頌大乘經

Jinamitra, Prajñ

āvarman
Ye-śes sde 970.7

甘珠爾 124
通帙第

54Tha
124 經部

འཕགས་པ་དཀོན་མཆོག་འབྱུང་གནས་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་མདོ
聖寶藏大乘經

Jinamitra, 

Surendrabodhi
Ye-śes sde 159.9

甘珠爾 288 通帙第71Śa 288 經部
མདོ་ཆེན་པོ་སྒྱུ་མའི་དྲ་བ་ཞེས་བྱ་བ
幻網大經

Jinamitra, Prajñ

āvarma
Ye-śes sde 28.9

甘珠爾 195
通帙第

61Tsa
195 經部

འཕགས་པ་སྤྱན་རས་གཟིགས་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་མདོ
聖觀見大乘經

Jinamitra, Dā

naśīla
Ye-śes sde 30.1

甘珠爾 166
通帙第

59Ba
166 經部

འཕགས་པ་ཡུལ་འཁོར་སོང་་གིས་ཞུས་པ་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་མདོ
聖持國所問大乘經

Jinamitra Ye-śes sde 6.9

甘珠爾 182
通帙第

61Tsa
182 經部

འཕགས་པ་སིན་པའི་ཕ་རོལ་ཏུ་ཕིན་པ་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་མདོ
聖布施波羅蜜多大乘經

Jinamitra Ye-śes sde 37

甘珠爾 253 通帙第66Za 253 經部
ཆོས་གསུམ་པ་ཞེས་བྱ་བའི་མདོ
三法經

Jinamitra, 

Devacandra
2.1

甘珠爾 294 通帙第71Śa 294 經部
མདོ་ཆེན་པོ་ལྔ་གསུམ་པ་ཞེས་བྱ་བ
五三大經

Jinamitra, Prajñ

āvarma
Ye-śes sde 16.9

甘珠爾 234
通帙第

64Wa
234 經部

འཕགས་པ་སིན་ཆེན་པོ་རླུང་གི་དཀིལ་འཁོར་གི་ལེའུ་ཀླུ་ཐམས་ཅད་ཀི་སིང་པོ་
ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་མདོ
聖大雲風輪品 (中) 一切龍心大乘經

Jinamitra, 

Surendrabodhi
Ye-śes sde 9.1

甘珠爾 247 通帙第66Za 247 經部
འཕགས་པ་ཆོས་དང་དོན་རྣམ་པར་འབེྱད་པ་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་མདོ
聖分別法義大乘經

Jinamitra, Dā

naśīla
Ye-śes sde 6.4

甘珠爾 276
通帙第

68Ya
276 經部

འཕགས་པ་སངས་རྒྱས་མི་སྤང་པ་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་མདོ
聖捨佛大乘經

Jinamitra, Prajñ

āvarma
Ye-śes sde 10.4

圓 滿 法 藏 2 0 2 0 建 議 優 先 翻 譯 目 錄

印度學者　ཛྙ་ན་གར ྦྷ། ཡེ་ཤེས་སིང་པོ  智藏

《二諦分別頌》及其自釋作者。主要翻譯般若學、龍樹菩薩《中論》 及中觀學方面的論典

印度學者 ཛི་ན་མི་ཏྲ། 勝友

主要翻譯世親《阿毘達磨俱舍論》及其自釋 、德光《律經》 、般若學、中觀學及唯識學方面的論典

文  件  三    



丹珠爾 1109
通帙第

103Ka
1 禮讚部

ཁྱད་པར་དུ་འཕགས་པའི་བསོད་པ
殊勝讚

Sarvajñādeva
Rin-chen 

mchog
6.3

丹珠爾 1115
通帙第

103Ka
1 禮讚部

ཆོས་ཀི་སྐུ་ལ་གནས་པའི་ཡོན་ཏན་ལ་བསོད་པ
法身位功德讚

Jinamitra, Śī

lendrabodhi
Ye-śes sde 1.6

丹珠爾 4199
通帙第

275Ṅe
173 書翰部

གནས་བརེན་སྤྱན་དྲང་བ
上座請待

Jinamitra Ye-śes sde 15.9

甘珠爾 32
通帙第

34Ka
32 般若部

སེས་པ་རབས་ཀི་གེང་གཞི
本生緣經 (本生緣起)

Ānandaśrī

Ñ i-ma 

rgyal-

mtshan

133.7

甘珠爾 214
通帙第

62Tsha
214 經部

རྒྱལ་པོ་ལ་གདམས་པ་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་མདོ
王訓誡大乘經

Dānaśīla Ye-śes sde 6.3

甘珠爾 215
通帙第

62Tsha
215 經部

རྒྱལ་པོ་ལ་གདམས་པ་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་མདོ
王訓誡大乘經

Dānaśīla Ye-śes sde 2.9

甘珠爾 128
通帙第

55Da
128 經部

འཕགས་པ་ཆོས་཈ིད་རང་ཏི་ངོ་བོ་སོང་པ་཈ིད་ལས་མི་གཡོ་བར་ཐ་དད་པར་ཐ
མས་ཅད་ལ་སྣང་བའི་མདོ
聖法性自性空不動照種種一切經

Dānaśīla Ye-śes sde 7.4

丹珠爾 1109
通帙第

103Ka
1 禮讚部

ཁྱད་པར་དུ་འཕགས་པའི་བསོད་པ
殊勝讚

Sarvajñādeva
Rin-chen 

mchog
6.3

丹珠爾 4389
通帙第309

Ñ o
207 雜部

རིགས་ཀི་སོན་ལམ་ཞེས་བྱ་བ
種姓誓願

Dānaśīla 0.7

丹珠爾 4390
通帙第309

Ñ o
207 雜部

བསོ་བ་ཤིན་ཏུ་བསྡུས་པ
迴向略集 (廻向略集)

Dānaśīla 0.3

甘珠爾 212
通帙第

62Tsha
212 經部

འཕགས་པ་རེན་ཅིང་འབེལ་བར་འབྱུར་བ་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་མདོ
聖緣起大乘經

Surendrabodhi Ye-śes sde 1.6

甘珠爾 162
通帙第

59Ba
162 經部

འཕགས་པ་དཔལ་དབིྱག་གིས་ཞུས་པ་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་མདོ
聖吉祥世所問大乘經

Surendrabodhi, 

Prajñāvarma
Ye-śes sde 8.3

甘珠爾 224
通帙第

63Dsa
224 經部

འཕགས་པ་ལྷག་པའི་བསམ་པ་བརན་པའི་ལེའུ་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་མདོ
聖增上深心依止品大乘經

Surendrabodhi, 

Prajñāvarma
Ye-śes sde 19.7

甘珠爾 249 通帙第66Za 249 經部
འཕགས་པ་ཆོས་བཞི་བསན་པ་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་མདོ
聖說四法大乘經

Surendrabodhi Ye-śes sde 1.3

甘珠爾 233
通帙第
64Wa

233 經部

འཕགས་པ་སིན་ཆེན་པོའི་མདོ་ལས་ཕོགས་བཅུའི་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་རྒྱ་མ
ཚོ་འདུས་པའི་དགའ་སོན་ཆེན་པོ་ལ་རེ་བ་ཞེས་བྱ་བའི་ལེའུ
聖大雲經中十方菩薩 (如) 大海集大歡喜會遊戲品

Surendrabodhi Ye-śes sde 61.9

甘珠爾 126
通帙第

54Tha
126 經部

འཕགས་པ་གསེར་གི་བེྱ་མ་ལྟ་བུ་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་མདོ
聖如金沙大乘經

Surendrabodhi, 

Prajñāvarma
Ye-śes sde 6

甘珠爾 333 通帙第72Sa 333 經部
འཕགས་པ་གནས་འཇོག་པའི་མདོ་ཞེས་བྱ་བ
聖住處經

Sarvajñādeva
Dpal-

brtsegs
8.7

丹珠爾 1109
通帙第

103Ka
1 禮讚部

ཁྱད་པར་དུ་འཕགས་པའི་བསོད་པ
殊勝讚

Sarvajñādeva
Rin-chen 

mchog
6.3

丹珠爾 1138
通帙第

103Ka
1 禮讚部

སངས་རྒྱས་བཅོམ་ལྡན་འདས་ལ་བསོད་པ་བསགས་པར་འོས་པ་བསགས་པ་ལ
ས་བསོད་པར་མི་ནུས་པར་བསོད་པ་ཞེས་བྱ་བ
適當讚嘆佛薄伽梵嘆德文中難讚之讚

Sarvajñādeva, 

Padmākara

Dpal-

brtsegs 

rakṣita, 

Rin-chen 

bzaṅ-po

33

丹珠爾 1155
通帙第

103Ka
1 禮讚部

ཡོན་ཏན་མཐའ་ཡས་པར་བསོད་པ
無邊功德讚

Sarvajñādeva
Rin-chen 

mchog
8.3

印度學者 དཱ་ན་ཤི་ལ། 施戒

主要翻譯中觀學及對法學方面的論典

印度學者 ཤི་ལེནྡྲ་བོ་དྷི། 戒主覺

主要翻譯寂護《中觀莊嚴頌自釋》、蓮華戒《中觀明論》、蓮華戒《真性明論》、蓮華戒《成立一切法無自性論》、中觀學及

唯識學方面的論典

印度學者 སརྦ་ཛྙཱ་དེ་བ།  全知天

主要翻譯《入菩薩行論》 及中觀學方面的論典



丹珠爾 1156
通帙第

103Ka
1 禮讚部

ཡོང་ཏན་མཐའ་ཡས་པར་བསོད་པའི་འགྲེལ་པ
無邊功德讚註釋

Sarvajñādeva
Rin-chen 

mchog
5

丹珠爾 1157
通帙第

103Ka
1 禮讚部

ཡོན་ཏན་མཐའ་ཡས་པར་བསོད་པའི་དོན་གི་ཚིག་ལེའུར་བྱས་པ
無邊功德讚義頌

Sarvajñādeva
Rin-chen 

mchog
1

丹珠爾 4181
通帙第

275Ṅe
173 書翰部

འཕགས་པ་སྤྱན་རས་གཟིགས་དབང་ཕྱུག་གིས་དགེ་སོང་རབ་གསལ་གཞོན་ནུ་
ལ་སིངས་པའི་ཕིན་ཡིག
聖觀自在授與比丘善明童子書翰

Sarvajñādeva

Dpal 

brtsegs 

rakṣita

1.7

丹珠爾 4183
通帙第

275Ṅe
173 書翰部

སོབ་མ་ལ་སིངས་པའི་སིང་ཡིག
致弟子書翰

Sarvajñādeva

Dpal 

brtsegs 

rakṣita

13.4

丹珠爾 4190
通帙第

275Ṅe
173 書翰部

བཤེས་པའི་སིང་ཡིག་གི་རྒྱ་ཆེར་བཤད་པ་ཚིག་གསལ་བ
親友書翰廣疏語句明

Sarvajñādeva
Dpal 

brtsegs
77.1

丹珠爾 4328
通帙第

305Ṅo
203 修身部

ཤེས་རབ་བརྒྱ་པ་ཞེས་བྱ་བའི་རབ་ཏུ་བེྱད་པ
一百智慧論

Sarvajñādeva
Dpal 

brtsegs
7.4

甘珠爾 188
通帙第

61Tsa
188 經部

འཕགས་པ་མར་མེ་མཛད་ཀིས་ལུང་བསན་པ་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་མདོ
聖燃燈授記大乘經

Viśuddhasiṁha

Ye-śes sde, 

Dge-baḥi 

blo-gros

16.6

甘珠爾 186
通帙第

61Tsa
186 經部

འཕགས་པ་སངས་རྒྱས་ཀི་སོབས་སེད་པའི་ཆོ་འཕྲུལ་རྣམ་པར་འཕྲུལ་བ་བསན་
པ་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་མདོ
聖說佛力生神變變化大乘經

Viśuddhasiṁha

Ye-śes sde,

Dge-baḥi 

blo-gros

29.00

甘珠爾 189
通帙第

61Tsa
189 經部

འཕགས་པ་ཚངས་པའི་དཔལ་ལུང་བསན་པ་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་མདོ
聖梵吉祥授記大乘經

Viśuddhasiṁha Dge-dpal 3

甘珠爾 208
通帙第

62Tsha
208 經部

འཕགས་པ་སྒྲ་ཆེན་པོ་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་མདོ
聖大音大乘經

Viśuddhasiṁha
Dge-ba 

dpal
5.1

甘珠爾 99
通帙第

47Ga
99 經部

འཕགས་པ་བཅོམ་ལྡན་འདས་ཀི་ཡེ་ཤེས་རྒྱས་པའི་མདོ་སེ་རིན་པོ་ཆེ་མཐའ་ཡ
ས་པ་མཐར་ཕིན་པ་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་དམོ
聖薄伽梵智方廣經究竟無邊寶大乘經

Prajñāvarma, 

Ye-śes sñin-po, 

Viśuddhasiṁha, 

Sarvajñādeva

Dpal-

brtsegs
548.4

甘珠爾 306 通帙第72Sa 306 經部
རྣམ་པར་གྲོལ་བའི་ལམ་ལས་སངས་པའི་ཡོན་ཏན་བསན་པ་ཞེས་བྱ་བ
解脫道中修習功德說示經

Vidyā

karaprabha

Dpal-

brtsegs
15.4

甘珠爾 333 通帙第72Sa 333 經部
འཕགས་པ་གནས་འཇོག་པའི་མདོ་ཞེས་བྱ་བ
聖住處經

Sarvajñādeva
Dpal-

brtsegs
8.7

甘珠爾 344
通帙第

75Am
344 經部

འཕགས་པ་སངས་རྒྱས་ཀི་རོགས་པ་བརོད་པ་ཤེས་ལྡན་གི་མདོ
聖佛阿波陀那有知者經

Vidyākarasiṅha
Dpal-

brtsegs
5.1

丹珠爾 1162
通帙第

103Ka
1 禮讚部

བཅོམ་ལྡན་འདས་ལ་བསོད་པ་དཔལ་རོ་རེ་འཛིན་གི་དབྱངས
薄伽梵讚吉祥執金剛歌

Vidyā

karaprabha

Dpal-

brtsegs
0.9

丹珠爾 4159
通帙第

274Ge
172 書翰部

རིན་པོ་ཆེའི་ཕེང་བའི་རྒྱ་ཆེར་བཤད་པ
寶鬘廣疏

Vidyā

karaprabha

Dpal 

brtsegs
78.1

丹珠爾 4181
通帙第

275Ṅe
173 書翰部

འཕགས་པ་སྤྱན་རས་གཟིགས་དབང་ཕྱུག་གིས་དགེ་སོང་རབ་གསལ་གཞོན་ནུ་
ལ་སིངས་པའི་ཕིན་ཡིག
聖觀自在授與比丘善明童子書翰

Sarvajñādeva

Dpal 

brtsegs 

rakṣita

1.7

丹珠爾 4183
通帙第

275Ṅe
173 書翰部

སོབ་མ་ལ་སིངས་པའི་སིང་ཡིག
致弟子書翰

Sarvajñādeva

Dpal 

brtsegs 

rakṣita

13.4

丹珠爾 4190
通帙第

275Ṅe
173 書翰部

བཤེས་པའི་སིང་ཡིག་གི་རྒྱ་ཆེར་བཤད་པ་ཚིག་གསལ་བ
親友書翰廣疏語句明

Sarvajñādeva
Dpal 

brtsegs
77.1

印度學者 སརྦ་ཛྙཱ་དེ་བ།  清淨獅子

主要翻譯稱友《阿毘達磨俱舍論疏》 及因明學方面的論典

西藏譯者 དཔལ་བརེགས་རཀི་ཏ། དཔལ་བརེགས། སྐ་བ་དཔལ་བརེགས། 吉祥積

主要翻譯世親《阿毘達磨俱舍論》及其自釋 、稱友《阿毘達磨俱舍論疏》 、《入菩薩行論》 、蓮華戒《中觀明論》、

蓮華戒《真性明論》、蓮華戒《成立一切法無自性論》、律學、般若學、中觀學、對法學及因明學方面的論典



甘珠爾 301 通帙第72Sa 301 經部
མངོན་པར་འབྱུང་བའི་མདོ
出家經

Dharmaśrī

bhadra

Rin-chen 

bzaṅ-po
247.4

甘珠爾 349
通帙第

76Aḥ
349 經部

དཔལ་གི་སེའི་རོགས་པ་བརོད་པ
吉祥軍阿波陀那

Dharmaśrī

bhadra

Śes-rab 

legs
37.3

丹珠爾 4180
通帙第

275Ṅe
173 書翰部

འདོད་པའི་ཡོན་ཏན་ལྔའི་཈ེས་དམིགས་བཤད་པ
五欲功德難詰說示

Dharmaśrī

bhadra

Rin-chen 

bzaṅ-po
0.9

丹珠爾 4196
通帙第

275Ṅe
173 書翰部

དཔེའི་ཕེང་བ
譬喻鬘

Dharmaśrī

bhadra

Tshul-

khrims 

yon-tan

5.4

丹珠爾 4335
通帙第

305Ṅo
203 修身部

ལུགས་ཀི་བསན་བཅོས
修身書

Dharmaśrī

bhadra

Śākya blo-

gros
11.1

丹珠爾 4345
通帙第

305Ṅo
203 修身部

རའི་ཚེའི་རིག་བེྱད་ཤ་ལི་ཧོ་ཏྲས་བསྡུས་པ་ཞེས་བྱ་བ
婆利埔特羅馬壽命論集  (婆利哺特羅馬壽命論集)

Dharmaśrī

bhadra, 

Buddhaśrīśānti

Rin-chen 

bzaṅ-po
241.9

甘珠爾 248 通帙第66Za 248 經部

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་སོ་སོར་ཐར་བ་ཆོས་བཞི་སྒྲུབ་པ་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་
པོའི་མདོ
菩薩別解脫四法成就大乘經

Dīpaṁkaraśrījñ

āna

Śākya blo-

gros, 

Dge-baḥi 

blo-gros

25.6

甘珠爾 304 通帙第72Sa 304 經部
ལྟུང་བ་སེ་ལྔའི་དགེ་བ་དང་མི་དགེ་བའི་འབས་བུ་བརག་པའི་མདོ
五犯部善不善果觀察經

Jñānaśrīgupta
Śākya blo-

gros
5.4

丹珠爾 1148
通帙第

103Ka
1 禮讚部

བརྒྱ་ལྔ་བཅུ་པ་ཞེས་བྱ་བའི་བསོད་པའི་འགྲེལ་པ
一百五十讚註釋

Śrīśraddhā

karavarma

Śākya blo-

gros
123.4

丹珠爾 4151
通帙第

270Hu
168 本生部

སེས་པའི་རབ་ཀི་རྒྱ་ཆེར་བཤད་པ
本生廣疏

Janardhana
Śākya blo-

gros
409.9

丹珠爾 4335
通帙第

305Ṅo
203 修身部

ལུགས་ཀི་བསན་བཅོས
修身書

Dharmaśrī

bhadra

Śākya blo-

gros
11.1

甘珠爾 299 通帙第71Śa 299 經部
གཎ་ཌིའི་དུས་ཀི་མདོ
犍稚時經

Dīpaṁkaraśrījñ

āna

Dge-baḥi 

blo-gros
1.9

丹珠爾 4171
通帙第

274Ge
172 書翰部

དབེན་པའི་གཏམ
離譚

Dīpaṁkara
Dge-baḥi 

blo-gros
4.6

丹珠爾 1127
通帙第

103Ka
1 禮讚部

ཤེས་རབ་ཀི་ཕ་རོལ་ཏུ་ཕི་མའི་བསོད་པ
般若波羅蜜多讚

Thig-le bum-pa 

(K)

Blo-ldan 

śes-rab
1.9

丹珠爾 1125
通帙第

103Ka
1 禮讚部

སེམས་ཅན་མགུ་བར་བྱ་བའི་བསོད་པ
有情喜讚

Dīpaṁkarajśrījñ

āna

Tshul-

khrims 

rgyal-ba

1.7

丹珠爾 4175
通帙第

275Ṅe
173 書翰部

ལེགས་པའི་ལམ་བསན་པའི་གཏམ
善道說示譚

Dīpaṁkaraśrījñ

āna

Rin-chen 

bzaṅ-po
49.4

丹珠爾 4188
通帙第

275Ṅe
173 書翰部

དྲི་མ་མེད་པ་རིན་པོ་ཆེའི་སིང་ཡིག་ཅེས་བྱ་བ
無垢寶書翰

Dīpaṁkaraśrījñ

āna

Tshul-

khrims 

rgyal-ba

3.3

丹珠爾 1119
通帙第

103Ka
1 禮讚部

དཔེ་མེད་པར་བསོད་པ
無譬讚

Kṛṣṇa paṇḍit

Tshul-

khrims 

rgyal-ba

2.1

西藏譯者 དགེ་བའི་བོ་གྲོས། 善慧

主要翻譯《現觀莊嚴論》、《入菩薩行論》的注疏及法稱《釋量論》

西藏譯者 བོ་ལྡན་ཤེས་རབ། 洛登謝惹

主要翻譯彌勒《現觀莊嚴論》 、《入菩薩行論》注釋、唯識學及因明學方面的論典

印度學者 དཱི་པཾ་ཀ་ར་ཤ ཱི་ཛྙཱ་ན། མར་མེད་མཛད་ཡེ་ཤེས། ཇོ་བོ་རེ། 阿底峽尊者

主要翻譯般若學、《般若心經》、中觀學及《入菩薩行論》注釋方面的論典

西藏譯者 ཚུལ་ཁཱིམས་རྒྱལ་བ། ནག་འཚོ་ཚུལ་ཁཱིམས་རྒྱལ་བ། 戒勝

主要翻譯般若學、《般若心經》、中觀學及《入菩薩行論》注釋方面的論典

印度學者 དྷརྨ་ཤ ི་བྷཱ་དྲ། 法吉祥賢/達磨室利跋陀羅

主要校訂《入菩薩行論》

西藏譯者 ཤཀ་བོ་གྲོས། 釋迦慧

主要翻譯《現觀莊嚴論》及校訂《入菩薩行論》注釋



丹珠爾 1120
通帙第

103Ka
1 禮讚部

འཇིག་རེན་ལས་འདས་པར་བསོད་པ
超世間讚

Kṛṣṇa paṇḍit

Tshul-

khrims 

rgyal-ba

2

丹珠爾 1121
通帙第

103Ka
1 禮讚部

སེམས་ཀི་རོ་རེའི་བསོད་པ
心金剛讚

Kṛṣṇa paṇḍit

Tshul-

khrims 

rgyal-ba

0.6

丹珠爾 1122
通帙第

103Ka
1 禮讚部

དོན་དམ་པར་བསོད་པ
勝義讚

Kṛṣṇa paṇḍit

Tshul-

khrims 

rgyal-ba

1

丹珠爾 1125
通帙第

103Ka
1 禮讚部

སེམས་ཅན་མགུ་བར་བྱ་བའི་བསོད་པ
有情喜讚

Dīpaṁkarajśrījñ

āna

Tshul-

khrims 

rgyal-ba

1.7

丹珠爾 4173
通帙第

275Ṅe
173 書翰部

ཆེད་དུ་བརོད་པའི་གཏམ
優陀那譚

Tshul-

khrims 

rgyal-ba

1

丹珠爾 4188
通帙第

275Ṅe
173 書翰部

དྲི་མ་མེད་པ་རིན་པོ་ཆེའི་སིང་ཡིག་ཅེས་བྱ་བ
無垢寶書翰

Dīpaṁkaraśrījñ

āna

Tshul-

khrims 

rgyal-ba

3.3

甘珠爾 301 通帙第72Sa 301 經部
མངོན་པར་འབྱུང་བའི་མདོ
出家經

Dharmaśrī

bhadra

Rin-chen 

bzaṅ-po
247.4

丹珠爾 1110
通帙第

103Ka
1 禮讚部

ཁྱད་པར་དུ་འཕགས་པའི་བསོད་པའི་རྒྱ་ཆེར་བཤད་པ
殊勝讚廣釋

Jārandana
Rin-chen 

bzaṅ-po
75.6

丹珠爾 1111
通帙第

103Ka
1 禮讚部

ཐམས་ཅད་མཁྱེན་པ་དབང་ཕྱུག་ཆེན་པོའི་བསོད་པ་ཞེས་བྱ་བ
一切智大自在尊讚

Jārandana
Rin-chen 

bzaṅ-po
1.7

丹珠爾 1113
通帙第

103Ka
1 禮讚部

ལྷ་ལས་ཕུལ་དུ་བྱུང་བར་བསོད་པའི་རྒྱ་ཆེར་འགྲེལ་པ
天勝讚廣註

Jārandana
Rin-chen 

bzaṅ-po
32

丹珠爾 1124
通帙第

103Ka
1 禮讚部

 སྐུ་གསུམ་ལ་བསོད་པ་ཞེས་བྱ་བའི་རྣམ་པར་འགྲེལ་པ
三身讚註釋

Śraddhā

karavarma

Rin-chen 

bzaṅ-po
7.1

丹珠爾 1159
通帙第

103Ka
1 禮讚部

བཤགས་པའི་བསོད་པ
懺悔讚

Buddhā

karavarma

Rin-chen 

bzaṅ-po
5

丹珠爾 1160
通帙第

103Ka
1 禮讚部

བཤགས་པའི་བསོད་པའི་འགྲེལ་པ
懺悔讚註釋

Buddhaśrīśānti
Rin-chen 

bzaṅ-po
46.3

丹珠爾 1164
通帙第

103Ka
1 禮讚部

དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ལྔ་པ་བསོད་པ
五如來讚

Padmā

karavarma

Rin-chen 

bzaṅ-po
1

丹珠爾 1165
通帙第

103Ka
1 禮讚部

དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་བདུན་གི་བསོད་པ
七如來讚

Padmā

karavarma

Rin-chen 

bzaṅ-po
1.1

丹珠爾 4163
通帙第

274Ge
172 書翰部

ཡོན་ཏན་བདུན་ཡོངས་སུ་བརོད་པའི་གཏམ
七功德正說譚

Gaṅgādhara
Rin-chen 

bzaṅ-po
1.6

丹珠爾 4164
通帙第

274Ge
172 書翰部

ཚུལ་ཁིམས་ཀི་གཏམ
戒譚

Jarandhana
Rin-chen 

bzaṅ-po
1.1

丹珠爾 4166
通帙第

274Ge
172 書翰部

ཚོགས་ཀི་གཏམ
資糧譚

Graṅgadhara
Rin-chen 

bzaṅ-po
3.4

丹珠爾 4169
通帙第

274Ge
172 書翰部

ཕིན་ཅི་ལོག་བཞི་སྤང་བའི་གཏམ
四顛倒斷捨譚

Buddhabhadra
Rin-chen 

bzaṅ-po
4.4

丹珠爾 4175
通帙第

275Ṅe
173 書翰部

ལེགས་པའི་ལམ་བསན་པའི་གཏམ
善道說示譚

Dīpaṁkaraśrījñ

āna

Rin-chen 

bzaṅ-po
49.4

丹珠爾 4176
通帙第

275Ṅe
173 書翰部

དགེ་བ་བཅུའི་ལས་ཀི་ལམ་བསན་པ
十善業道說示

Buddhā

karavarma

Chos-kyi 

śes-rab
6.7

丹珠爾 4177
通帙第

275Ṅe
173 書翰部

བྱ་ངན་བསལ་བ
除憂

Ajitaśrībhadra Śākya ḥod 2.1

丹珠爾 4180
通帙第

275Ṅe
173 書翰部

འདོད་པའི་ཡོན་ཏན་ལྔའི་཈ེས་དམིགས་བཤད་པ
五欲功德難詰說示

Dharmaśrī

bhadra

Rin-chen 

bzaṅ-po
0.9

丹珠爾 4333
通帙第

305Ṅo
203 修身部

དྲི་མ་མེད་པའི་དྲིས་ལན་རིན་པོ་ཆེའི་ཕེང་བ་ཞེས་བྱ་བ
無垢問答寶鬘

Kamalagupta
Rin-chen 

bzaṅ-po
2.9

丹珠爾 4334
通帙第

305Ṅo
203 修身部

ཙ་ན་ཀའི་རྒྱལ་པོའི་ལུགས་ཀི་བསན་བཅོས
遮那迦王修身書

Prabhākaraśrī

mita

Rin-chen 

bzaṅ-po
20

丹珠爾 4345
通帙第

305Ṅo
203 修身部

རའི་ཚེའི་རིག་བེྱད་ཤ་ལི་ཧོ་ཏྲས་བསྡུས་པ་ཞེས་བྱ་བ
婆利埔特羅馬壽命論集  (婆利哺特羅馬壽命論集)

Dharmaśrī

bhadra, 

Buddhaśrīśānti

Rin-chen 

bzaṅ-po
241.9

西藏譯者 རཱིན་ཆེན་བཟང་པོ། 寶賢/仁欽桑波

主要翻譯般若學及校訂《入菩薩行論》方面的論典



丹珠爾 4548
通帙第

315Pho
213 阿底沙

  ཡོན་ཏན་བདུན་བསྟན་པའཱི་གཏམ

 七功德說示頌 (七功德說示譚)

Padmā

karavarma

Rin-chen 

bzaṅ-po
0.6

丹珠爾 1128
通帙第

103Ka
1 禮讚部

བསམ་གིས་མི་ཁྱབ་པར་བསོད་པ
不可思議讚

Tilaka
Pa-tshab ñ

i-ma-grags
4.3

丹珠爾 1129
通帙第

103Ka
1 禮讚部

བསོད་པ་ལས་འདས་པར་བསོད་པ
超讚嘆讚

Tilaka
Pa-tshab ñ

i-ma grags
1.6

丹珠爾 1130
通帙第

103Ka
1 禮讚部

བ་ན་མེད་པའི་བསོད་པ
無上讚

Tilaka
Pa-tshab ñ

i-ma grags
0.6

丹珠爾 1131
通帙第

103Ka
1 禮讚部

འཕགས་པ་རེ་བཙུན་འཇམ་དཔལ་གི་དོན་དམ་པའི་བསོད་པ
聖, 文殊師利尊勝義讚

Tilaka
Pa-tshab ñ

i-ma grags
1

丹珠爾 1132
通帙第

103Ka
1 禮讚部

རེ་བཙུན་འཕགས་པ་འཇམ་དཔལ་གི་སིང་རེ་ལ་བསོད་པ
文殊師利尊慈悲讚

Tilaka
Pa-tshab ñ

i-ma grags
1.6

丹珠爾 1134
通帙第

103Ka
1 禮讚部

གནས་ཆེན་པོ་བརྒྱད་ཀི་མཆོད་རེན་ལ་བསོད་པ
八大聖地制多讚

Tilaka
Pa-tshab ñ

i-ma grags
1

丹珠爾 1135
通帙第

103Ka
1 禮讚部

མཛད་པ་བཅུ་ག཈ིས་ཀི་ཚུལ་ལ་བསོད་པ
十二所作理趣讚

Tilaka
Pa-tshab ñ

i-ma grags
1.4

丹珠爾 1136
通帙第

103Ka
1 禮讚部

ཕག་འཚལ་བའི་བསོད་པ་ཞེས་བྱ་བ
禮拜讚

Tilaka
Pa-tshab ñ

i-ma grags
0.9

丹珠爾 1137
通帙第

103Ka
1 禮讚部

དམྱལ་བ་ནས་འདོན་པ་ཞེས་བྱ་བ
出地獄

Tilaka
Pa-tshab ñ

i-ma grags
1.3

丹珠爾 4187
通帙第

275Ṅe
173 書翰部

བུ་ལ་སིང་བ
致子書翰

Mahājana (K)

Mar-pa 

chos-kyi 

dbaṅ-

5.6

＊本目錄的漢譯經名是參考日本東北大學出版之德格版西藏大藏經總目錄，僅供參考。特別感謝《佛教藏經目錄數位資料庫》提供本目

錄所需之電子資料庫，以及廖本聖老師、蕭智隆老師提供的相關資料。此份文件僅供申請之譯者參考，如有文獻版本學的問題，請不吝

指教。

西藏譯者 པ་ཚབ་཈ཱི་མ་གྲགས། 巴曹日稱

主要修訂龍樹菩薩《中論》 、翻譯月稱《入中論》及其自釋 、中觀學方面的論典及滿增《阿毘達磨俱舍論疏》

西藏譯者མར་པ་ཆོས་ཀཱི་དབང་ཕྱུག 瑪爾巴法自在

主要翻譯《入菩薩行論》注釋方面的論典


